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R.M. Dawkins ve Anadolu’da Rumca-Türkçe İlişkileri 

 

Mehmet Ölmez 

(İstanbul) 

 

Anadoluda 100 Yıl Önce Çok Dillilik 

Günümüz dünyasında tarihi tek dilliğe dayanan bölgeler tarihi çok dilliliğe 
dayanan bölgelere göre çok azdır. Tek dilliliğe dayanan, ya da tek dilin 
tarih boyunca baskın olduğu bölgeler arasında kimi ada ülkeleri, yarımada 
ülkeleri öne çıkabilir. Bunların sayısı azdır. Ancak özellikle eski ticaret 
yolları üzerinde bulunan  bölgeler çok dilliliğin merkezlerindendir. Buna 
en güzel örneklerden birisi ise eski kaynaklarda Kapadokya diye bilinen İç 
Anadolu bölgesi, çeşitli manastır ve kaya kiliselerinin bulunduğu Derin-
kuyu, Ihlara, Kayseri, Nevşehir çevresi örnek gösterilebilir. Kayseri’den 
Konya’ya uzanan tarihi İpek Yolu boyunca bugün çok sayıda Kervansaray 
buluruz: Saruhan, Alayhan, Ağzıkarahan, Sultan Hanı vb. İpek Yolu 
ticaretinin en önemli geçiş noktalarından birisi olan bölgede, Kayseri’den 
Aksaray’a kadar uzanan bölgede (Nevşehir ve Niğde dahil) 1924-1925 
mübadele yıllarına değin. Türkçe konuşan ve Grek harfleriyle yazan, 
tarihte “Karamanlı”1 adıyla bilinen topluluk ile yine aynı bölgede çeşitli 
köy ve kasabalarda yaşayan yöreye özgü bir Rumca, bazen de standart 
Rumcaya, İstanbul’daki edebî dile yakın bir Rumca kullanan yerli halk 
yaşamıştır. 

 

R. M. Dawkins ve Eseri 
Anadolu’da diyalektoloji çalışmaları hem Türkçe, hem Rumca, hem de 
Ermenice üzerine 1. Dünya Savaşı’ndan önce bir hayli yoğundur. Burada 
ele alacağımız çalışma Anadolu Rumcası üzerine yaptığı çalışmalarla, 

                                                                                                                
1  T. Tekin “Çeşitli Alfabelerle Türkçe Yazılar, Grek Alfabesi ile Türkçe”, Tarih ve 

Toplum, İstanbul, Sayı: 1/3 (1984): 20-23 
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Anadolu Rumcasının Türkçenin ağızlarıyla ilşkisini, temaslarını inceleyen 
R. M. Dawkins’in Modern Greek in Asia Minor adlı çalışmasıdır 
(Cambridge 1916). Çalışma Rumcanın Silli, Kapadokya ve Phrasa ağız-
larından derlenmiş metinleri, bunların çevirilerini, gramerini ve sözlüğünü 
içerir. Derlenen metinlerdeki folklorik unsurlar ise W. R. Halliday tara-
fından değerlendirilmiştir. 

Dawkins’in malzemesi bugün dahi yörede adları iyi bilinen, eski şekilleri 
hatırlanan köy ve kasabalardan derlenmiştir. Bugün yöredeki yerleşim 
birimlerinin eski, Rumca adları orta yaş ve üzeri kuşakça çok iyi bilinir. 
Bu adlandırmalar yöreye özgü olup standart İstanbul Rumcasından da 
farklıdır, işte bunlardan bazıları: 

Maccan  (Mατζάν), daha sonra Avcılar, bugünkü Göreme; 
Melēbi  (Μαλακοπή),  bugünkü Derinkuyu; 
Enē  (Ανακοπή), bugünkü Kaymaklı; 
Dobada  (Τοπατά), bugünkü Acıgöl; 
Arabusun (Αραβισσός), bugünkü Gülşehir; 
Sinason/Sineson (Σινασός), bugünkü Mustafapaşa; 
Mumusun (Μουµουσούν), bugünkü Bahçeli (Ürgüp’e bağlıdır); 
Aravan (Αραβανί), bugünkü Ayvalık (Ürgüp’e bağlıdır); 
Babayan (Παπαγιάννη), bugünkü İbrahimpaşa; 
Gelveri (Καρβάλη, Γκέλβερι), bugünkü Güzelyurt (Aksaray’a 
bağlıdır); 
Mamasun (Μαµασούν), bugünkü Gökçe (Aksaray’a bağlıdır).2 
 

Kimi yer adları ise Türkçe sözcükleri çağrıştırması dolayısıyla olsa gerek 
değiştirilmeden kalmıştır: 

Belisırma (Περίστρεµµα), bugünkü Belisırma (Aksaray’a bağlıdır); 
Sōrmez (Σουβερµέζ, Φλογητά / Φλοϊτά), bugünkü Suvermez. 
Yine bir ilçenin adı da Rumca şekliyle kalmıştır: Avanos (Αβανός). 
 

                                                                                                                
2  Türkiye’deki yer adlarını eski ve yeni şekilleriyle toplu halde ele alan çalışma için 

bak. S. Nişanyan, Adını Unutan Ülke: Türkiye'de Adı Değiştirilen Yerler Sözlüğü, 
İstanbul 2010.  
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Türkçenin etimoloji sözlüğünü yayımlamaya başlayan A. Tietze bugünkü 
Türkçedeki deynek sözcüğünü yöre Rumcası δεκανικι sözüne bağlayarak 
Dawkins’in çalışmasını kaynak göstermiştir: 

EO. değenek/BSTT. değnek/deynek ʻince sopa, asâ, baston’ DS 1400, TS 
1037, Meninski 1680 II, 2113 < Yun. δεκανικι (ḏekaníki) ʻold man’s staff 
for walkingʼ < δεκανος (ḏekanós) ʻbeadle’ R.M. Dawkins 1916 s. 595, yâni 
bir memurun payesini gösteren nişan (krş. arda I; hattâ değenek/değnek 
dahi O.ʼda ve günümüze kadar bu sembolik karakteri muhafaza etmiştir, 
krş. değnekçi) G. Doerfer 1975 IV, no. N 92 kelimenin ET. teg– ʻdeğmek, 
hücum etmek’den geldiğini mümkün görüyor. Krş. Az. däyänäk a.m. 

Yeri gelmişken A. Tietze’nin sözlüğünde Dawkins’e dayanarak yine bu 
yöreden Rumca sözcüklere yer verdiğini hatırlatalım: 

AD. eneke/enek IV ʻiri ve güzel aşık, öküz aşığı; kaydırak, bilye gibi 
oyunlarda ortaya dikilen kuka veya para; sermaye; pay, hisse’ DS 1748, 
1749 < Yun. ανακα (anáka) R.M. Dawkins 1916 s. 648 < ?? ※ Sorma 
ulus, Çinkoʼnun konur öküzü öldü. Kesmiye bile elleri varmamış, 
mundar etmişler. Musmul olsa gomşulara dağıtırdı da eline biraz enek 
geçerdi. (M. Makal 1965 s. 80).3 

Derleme Sözlüğü’nde yer alan enek I, IV, V ve VI aynı sözcükler olmalı 
(krş. DerS 1748 a (enek I), 1749 a (IV, V, VI). Esasen sözcük yörede 
çocuk oyunlarında, kayısı çekirdeği ya da benzer şeylerle oynanan 
oyunlarda kullanılan “sermaye”ye, yani oyuna başlanırken kullanılan 
kayısı çekirdeğine, bilye ile oynanan oyunlarda eldeki bilyeye verilen 
addır.4 

Dawkins ve Sözlüğünde Yer Alan Türkçe Unsurlar 
Dawkins’in sözlüğünde Türkçeden giren kelimeler için ayrı bir liste 
bulunmasına rağmen derlenen metinlere ait verilen sözlükte de çok sayıda 
Türkçe sözcükle karşılaşırız.  Aşağıda sadece a maddesinde yer alan bir 
kaç örneği vermekle yetiniyorum: 

 

                                                                                                                
3  değenek: s. 576 b- 577 a; eneke: s. 723 b,  Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik 

Türkiye Türkçesi Lugatı I (A-E): İstanbul-Wien 2002. 
4  DerS: Derleme Sözlüğü, I-XII, TDK, Ankara 1963-1982. 
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Dawkins’in derlemelerinde kimi zaman Türkçe ibareler, deyimler olduğu 
gibi, Türkçe şekilleriyle cümle şeklinde yer alır. Dawkins bu ifadelere 
sözlükte yer verir: 

 

Aç kapıyı, sana bir pay getirdim. 

 

Açıl kabağım açıl dersen bir sürü asker toplanıyor önüne 
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Allah’ın izniyle padişahın kavliyle! 

Türkçeden Alınma Kelimeler Sözlüğü 
Dawkins’in çalışmasında Anadolu ağızları ile sözvarlığı açısından 
karşılaştırmamız gereken bölüm ise en son bölüm, “Loan-Words from 
Turkish” bölümüdür. Bu bölümde 1000’e yakın sözcük hem Latin 
harfleriyle hem de Arap harfli Osmanlı imlasıyla ele alınır. Türkçe 
sözcüklerin kimi zaman o döneme ait Türkoloji çalışmalarından da 
yararlanılarak kökenleri açıklanır, açıklanmaya çalışılır. Örneğin Faraşa 
(Kayseri, Yahyalı/Çamlıca) köyünden yapılan derlemede şu cümlede 
geçen  (She said, “God has 
given us a savage son.”) ἰσούζη sözü “savage” olarak çevrilir (s. 476 ve 
477) ve sözlük kısmında da aşağıdaki gibi açıklanır: 

 

 

isüz, . Vambéry (Alt-osmanische 
Sprachstudien, s. 175) bu sözcüğü 
bağlama göre yolsuz, boş, yabani olarak 
çevirir, isim çekli de isüzlük olup el 
değmemiş, boş, insansız, doğal 
anlamlarına gelir; ona göre iz “iz, ayak 
izi” ve süz “+sız/+siz” ile kurulmuştur; 
ἰσούζη Faraşa’dan derlenen metinde, s. 
476 geçer ve yabanî, vahşî bir oğlanı 
gösterir. 

Dawkins, kendisi bir Türkolog olmamasına rağmen Türkçe sözcükleri 
dönemine ait Türkoloji kaynaklarından dikkatle araştırmış ve çalışmasına 
bu kaynaklardaki bilgileri aktarmıştır. Dawkins bu kaynaklarını 4. sayfada 
açıklar (F. Giese, I. Kúnos, A. Vámbéry ve Şeyh Süleyman Efendi’nin 
1902’de Macaristanda hazırlanan çevirisi). Öte yandan Vambéry’nin bu 
açıklamasının çoktan eskidiğini hemen yeri gelmişken belirtmek gerekir.5 

                                                                                                                
5  Burada yer verilen isüz, Anadolu ağızlarındaki issiz, ip-issiz (standart dildeki ıssız, 

ıpıssız) sözünden başka bir şey değildir. Söz konusu sözcük Vambéry’nin yer verdiği 
gibi iz ile ilgili olmayıp, bilindiği üzere Eski Türkçe idi (“iye, sahip” ED 41 a-b) ve 
idisiz (“sahipsiz” > “boş, tenha, ıssız” ED 72 b) sözcüklerine uzanmaktadır. 
Osmanlıcadaki çok sayıda isiz, isüz, issüz örneği için bak. TarS III, s. 2101-2103. 
idisiz >> *iyisiz > *iisiz > issiz aşamalarından geçmesi muhtemel sözcük ünlü değeri 



220 MEHMET ÖLMEZ 

Arap harfli Osmanlıca/Türkçe sözcükler Latin harfleriyle yazılırken kimi 
zaman Anadolu ağızlarındaki aslî şekillerine göre, eski şekillerine göre 
yazılırken kimi zaman da hatalı yazılırlar: 

 

Burada olması gereken biçim ü ile ürkmek’tir. Diğer bir örnek de 
aşağıdaki düşek sözüdür. İç Anadolu bölgesinde olması gereken biçim ö 
ile döşek’tir: 

 

Osanmak, ogramak, oyanmak, böyük gibi sözcükler ise standart yazı 
dilinden ayrılarak eski şekline uygun olarak kaydedilirler: 

 

 

 

 

Dawkins’in sözlüğünde standart dilden ayrılan, ağızlara özgü olan kulla-
nımlara da rastlarız. Bunlardan birisi çömlek sözünün yöreye özgü kulla-
nımı olan çölmek’tir (krş. DerS 1283 b): 

                                                                                                                

açısından Anadolu ağızlarında eski haliyle korunmaktadır. Standart dildeki art ünlülü 
ıssız örneği daha yeni olmalıdır. ED = Sir Gerard Clauson, An Etymological 
Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford 1972. 
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İslam mitolojisine ait unsurlar sözlükte açıklamalı olarak yer alır: 

 

Mitolojik unsurlardan bahsetmişken, Anadolu’daki halk kara koncolos’u 
da bu bölümde zikrettiğini belirtmek gerekir:6 

 

Söz konusu koncolos ya da kara koncolos sözcüğünü aradığımızda 
Rumca-Türkçe sözlüklerde şu kısa bilgiyi buluruz: 

 

kallikantsaros hayal, gulyabani, cadı, karakoncolos; çirkin adam, 
kerihu’l-manzar.7 

Rumcadan Türkçeye Geçen Unsurlar 

Özelde Kapadokya bölgesinde genelde ise bütün Anadolu’da Rumcadan 
Türkçeye geçen unsurlar Andreas Tietze’nin iki ayrı yazısında toplanmıştı. 
A. Tietze’nin çalışması Söz Derleme Dergisi’nin 1939-1942 arasında 

                                                                                                                
6  Karakoncolos arandığında (bildiğim kadarıyla) kaynaklarda tam ve doyurucu bir 

bilgiye rastlanmaz. Sözcüğün kökenini tam olarak açıklayan bir kaynakla 
karşılaşmadım. Bu inanç sistemi ile ilgili olarak şuraya bakılabilir: Öcal Oğuz, 
http://www.yozgatgazetesi.com/yazarlar.asp?yazar=9&yazi=438. 

7  Kamus-i Rūmī, Rumcadan Türkçeye Lugat / Leksikon elleno-Turkikon, I-II, E 
Konstantinopolei / Der Saadet 1897-1898, s. 937 a-b. 
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çıkan 3 cildine ve bunların eklerine dayanıyordu. Malzeme olarak bu 
sözlüğü neredeyse ikiye katlayan ve 1965-1975 arasında yayımlanan 
Derleme Sözlüğü’ndeki Rumca unsurlarsa Christos Tzitzilis tarafından 
kitap olarak yayımlanmıştı. Tietze’nin makalelerine çeşitli katkılarsa 
Hasan Eren tarafından 1960 ve 2003 yıllarında yayımlanmıştı. 

Andreas Tietze, “Griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch”, Oriens 8, 
1955, s. 204-257 ve “Einige weitere griechische Lehnwörter im anatolischen 
Türkisch”, Németh Armağanı, Ankara 1962, s. 373-388. Tietze’nin bu tür 
yazılarını derleğim kitabı için bak. Wörterbuch der griechischen, slavischen, 
arabischen und persischen Lehnwörter im Anatolischen Türkisch / Anadolu 
Türkçesindeki Yunanca, İslavca, Arapça ve Farsça Ödünçlemeler Sözlüğü. 
Andreas Tietze, İstanbul 1999. 

Hasan Eren, “Anadolu Ağızlarında Rumca, İslâvca ve Arapça Kelimeler”, 
TDAY-Belleten, 1960, s. 295-371; “Anadolu Türkçesinde Yabancı Ögeler”, 
TDAY-Belleten, 2003, C: II, s. 157-170. 

Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im Türkischen (mit besonderer 
Berücksichtigung der anatolischen Dialekte), Wien 1987. 

Bugün modern tarım âletlerinin kullanımı, turizm ve hızlı şehirleşme ile 
birlikte Kapadokya bölgesinde geleneksel ziraat, tarım, bahçecilik hızlı bir 
şekilde değişmiş ve neredeyse unutulmuştur. Buna ek olarak geleneksel 
üretim yolları, tarım ürünlerinden elde edilen ürünlerin işlenmesi tekno-
lojinin kullanımıyla bir hayli değişmiştir. Dolayısıyla daha önce bölgede 
yaşayan ve Rumca konuşan halktan ödünçlenen sözcükler de bugün 
neredeyse belli bir yaş ve üzerince bilinir durumdadır. 

Örneğin kirizme (tarlanın toprağının her dört yılda bir derinlemesine 
kazılıp aktarılarak zararlı ot köklerinden ayıklanması işlemi; imece, ya da 
“değişik” usulüyle topluca yapılırmış; DerS’de bu varyant yer almaz, 
yalnızca girizme ve hırızma yer alır 2084 b, 2370 b, krş. Tzitzilis §   88 
γύρισµα τὸ, s. 38). 

Kapadokya bölgesinde bağbozumu sonrası kayadan oyulmuş kilerlerde 
üzümün çiğnenerek ezilmesi sonucu elde edilen şıranın toplandığı, tandır 
şeklindeki çukura verilen bolu adı da, böylesi bir yer de artık bugün yoktur 
(bolu için bak. Evangelia Balta “The Underground Rock-Cut Winepresses 
of Cappadocia”, Journal of Turkish Studies / In Memoriam Şinasi Tekin, 
III, 2008, c. 32/III, s.69 ile yazı sonunda yer alan ek metinler, bu 
metinlerde bolu’nun bölüm varyantını görürüz; ayrıca bak. Tzitzilis §  553, 
s. 131). 
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Son değinmek istediğim sözcükse yeraltı şehirlerinde değirmen taşı şek-
linde yuvarlak, bazen değirmen taşından da büyük olan, yeraltına giden 
yolu kapatan, dışardan gelenin açamayacağı, içeriden itekleme ya da 
manivela ile tüneli kapatmaya yarayan taşlara verilen addır. Bu sözcük 
bugün Uçhisar’da bir peribacasına ad olarak verilmiştir: tığrazın gale veya 
tīrazın gale. Yüksek peribacalarına yörede gale “kale” adı verilir. 6-7 kat 
kadar aşağıya inen bu peribacası içerisinde bu tür bir kapı barındır-
masından dolayı bu adla anılmaktadır. Söz konusu peribacası Uçhisar’da 
çok iyi bilinse de tığraz’ın bugün tam olarak ne anlama geldiği genç 
kuşaklarca artık bilinmemektedir. Sözcük Rumca τροχος sözcüğüyle 
ilgilidir. Rumcada “tekerlek, çark” anlamına gelen sözcük Derleme Söz-
lüğü’nde kaydedilmez. DerS’de yer almayan bu sözcük daha 1916’da 
Dawkins’in derlemelerinde karşımıza çıkar: 

     
  Kamus-i Rūmī, s. 1856 a  Dawkins, 652 b  
 

 

 
 
 
 
 
a 

 
 

b (Foto: İrfan Ölmez) 
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Dawkins’in çizimiyle değirmen taşı 
şeklindeki yuvarlak kaya kapıların 
işleyiş sistemi (ön sayfa solda, a); 

bugün Derinkuyu yeraltı şehrinde de 
gördüğümüz bu kapılardan birisinin 

fotoğrafı (ön sayfa sağda, b); 
Uçhisar’da, yukarıdan aşağıya inişte 
bir kaç tane kaya kapı bulunduran 

“Tığrazın Kale”nin görünümü (altta 
sağda, c). 

 
 
c 

 

 

Dawkins’in derleme yaptığı yerleri gösterir haritası. 
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